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Abstract 

 

The present study has sought to examine the transfer of conjunctions from L1 to L2 in the 

writing of ESL students. The study was conducted on fifteen Hindi/Urdu speaking 

students of class X1th and X11th of Aligarh Muslim University, who were given to write 

three types of compositions: descriptive, narrative and expository first in their L1, and 

then were required to translate them into English. The results of the study showed that of 

all the conjunctions used by the students in their L2 scripts, 86.46% were the result of 

transfer. Of all the transferred conjunctions on the other hand, the percentage of 

positively transferred conjunctions was 99.29%. This suggests that learners learn heavily 

in the process of transfer in their use of conjunctions in L2 writing, since connecting 

sentences logically together in a coherent whole is an inherent cognitive ability shared by 

all humans. It also implies then that providing the students with L2 equivalents of L1 

conjunctions should be adequate for their successful transfer to L2 production; and 

precious time spent in the teaching of the use of conjunctions in the current ESL 

pedagogy can be devoted to other more important areas. 

 

Introduction 

 

Interlingual transfer is universally acknowledged as an important process of SLA. In the 

60’s and early 70’s, transfer was seen as an offshoot of behaviourism, which proposed 

that all learning is the process of habit –formation and second language learners come to 

the learning task with their first language habits which help or hinder the learning 

process. If L1 habits are in accordance with L2 rules, because of similarities between the 

two languages, they will have a facilitative role. On the other hand if the L1 habits are 

discordant with L2 rules, because of differences between the two languages, they will 

pose problems for the learner, and result in negative transfer or interference. The notion 

of transfer and interference fell into disfavour after the rejection of the behaviourist 

theory of learning and its replacement 
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by cognitivism and creative construction theory. However, researchers soon began to 

see afterwards the importance of transfer within the cognitive framework of SLA as a 

strategy of learning, especially under the influence of research in psychology. 

Researchers in psychology have always acknowledged the significant role of previous 

learning in all subsequent learning. The schema theory is only one of the fallouts of 

the notion which postulates that all new learning is built upon previous learning which 

exists in our minds in the form of mental configurations, maps or schemas pertaining 

to different areas of knowledge (Ausubel 1968, Carrell 1987) .Thus a new interest is 

evident in L1and transfer in the process of second /foreign language acquisition and it 

has become an important area of research in SLA since the early 80’s. Many 

researchers and linguists have again claimed that knowledge of one language makes 

the study of a closely related language easier (Ringbom1987, Bailey1994, 

Flashner1989, Giacalane et al1990, Odlin1989, Kellerman1995, Shirai and 

Kurono1998, Oliver2000, Revesz 2004).  

Positive Transfer reduces the time in second language learning when the 

vocabulary, word-order, reading or writing systems of the first language and the 

second language are similar. For example, an Urdu speaking person learning Arabic 

as a second language will be facilitated by his previous knowledge of his/her LI 

because of the similarities between the vocabularies and the writing systems of the 

two languages. As Ausubel states “… past experience… has positive effects on new 

meaningful learning and retention by virtue of its impact on relevant properties of 

cognitive structure. This is true, all meaningful learning necessarily involves transfer” 

(1968:165). 

However, in spite of the corroboration of the old idea of the significant role of 

L1 knowledge in L2 acquisition by contemporary research, language pedagogy has 

not been able to accommodate this and adapt itself to the new findings about the 

fruitful role of L1 transfer in its practice. By turning our attention towards the 

differences and similarities between the first and the second language and exploiting 

them in our pedagogy , not only we could save precious time and energy spent in 

learning and teaching , but could also make L2 learning a less intimidating task. 

The present study is a humble attempt in attracting readers’ attention towards one area 

of English grammar, that is, conjunctions, which form a part of ‘linking devices’, now 

considered a very important area of ESL pedagogy. Linking devices have been one of 
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the major focuses of ELT since the advent of communicative language teaching which 

bases itself on the notion of communicative competence. 

Discourse competence, the ability to join sentences in a coherent whole with 

the help of these linking devices is seen as one important and essential component of 

the construct of communicative competence .The researchers are of the view that 

joining sentences logically in larger texts is a cognitive ability which all human beings 

share together, and it need not to be taught afresh if learners have the right L2 

equivalents of these cohesive ties, the functions and meanings of which they 

understand in their L1 competence. 

Halliday and Hasan (1976) have categorized linking devices into two main 

categories: grammatical and lexical. While lexical linking devices are items such as 

synonyms, hyponyms, repetition and collocation; grammatical linking devices are 

divided into four subcategories: reference, ellipsis, substitution and conjunctions. 

Conjunctions constitute a closed system of form words in English used to join words, 

phrases, clauses and sentences. The following are some examples of how 

conjunctions function at different levels: 

Words: Bread and butter. 

Phrases: Going in or coming out. 

Clauses: Sameen participated in the game though her sister refused to do so. 

Sentences: The owl is considered to be a symbol of wisdom in the western cultures. 

On the contrary, in India it stands for stupidity. 

Halliday and Hasan have given a comprehensive list of conjunctions in their book 

Cohesion in English (1976). They categorize conjunctions on the basis of their 

functions into four broad types: 

1. Additive: and, or, nor, furthermore, in other words, thus. 

2. Adversative: but, though, however, even so, in fact, actually, on the other 

hand, on the contrary, anyhow. 

3. Causal: so, then, therefore, consequently, in consequence, for, because, on 

account of this, it follows. 

4. Temporal: then, next, before that, in the end, at first, now, finally, at once, 

soon. 
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The Study  

A study was conducted to examine the transferability of discourse 

competence, specifically, the role of transfer of conjunctions from Hindi/Urdu as LI 

for the tertiary level students of AMU. The questions framed to be answered by the 

study were the following:  

1. Are conjunctions transferred successfully from L1 to L2? 

2. If they are transferred successfully, what should be their status in ESL pedagogy?  

Subjects 

The subjects were 15 students of class XI
th

 and XII
th

 studying at Aligarh 

Muslim University. They came from different educational backgrounds, thus forming 

the heterogeneous environment of the classroom. Their linguistic background was 

however, Hindi or Urdu, considered in this study as two dialects from a single 

language, sometimes named Hindustani. Their lexical items are different to some 

extent (especially in the formal style), but the basic syntactic structure is more or less 

the same. Of all the fifteen students, only one chose to write in the Urdu script, all 

others wrote in Hindi/Devnagri script even when their L1 was Urdu. 

Instruments  

To investigate the effect of L1 transfer of conjunctions to L2 writing 

composition, the researcher assigned three tasks of three different types to each 

student: descriptive, narrative and expository. The participants were required to 

attempt a task in each category both in their L1 and L2.The tasks were the following: 

Descriptive task: (word limit: 100 words) 

In the first task, the students were required to describe any one of the following: 

1. Making tea 

2. Looking up the meaning of a word in a dictionary 

3. Getting a boon issued from the library 

Narrative task: (word limit: 150 words) 

In the second task, the students were asked to attempt any one of the following: 

1. An accident 

2. A ghost story 

3. An interesting incident of your life 
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Expository task: (word limit: 200 words) 

In the third task, they were asked to compose an argumentative text on one of the 

following topics: 

1. Hypocrisy is a virtue 

2. Relations are a nuisance 

3. Exploring the past is a purposeless activity 

Procedure  

A hundred students of four classes (approximately 25 students from each 

class) were engaged for data collection. For each class three periods were engaged, 

since one period was devoted to the completion of each task. In all, twelve periods 

were engaged for the study. 

Before they began the writing tasks, the students were motivated to take them 

up willingly by being told that these writing tasks were useful in giving them practice 

and developing their writing skills. They were also helpful for their examination, 

since composition writing happens to be on their syllabus. Then the general 

instructions for the tasks were read aloud from the text and explained to the students. 

First, the students had to write their compositions in their L1 (Hindi/Urdu) and then 

translate the text into L2. The participants were also provided dictionaries 

(Hindi/Urdu to English) for looking up difficult words or those words which were not 

known in English. 

A large number of students did not complete all the three tasks because of 

their absence in one or the other class. Besides, many scripts were not considered 

suitable because of too many errors in them. Ultimately thus, only 15 students who 

had completed all the three tasks were selected for the study.  

Results 

Initially, calculations were made for the individual student’s general use and 

transfer of linking devices. This was followed by calculations of positively and 

negatively transferred conjunctions. For individual student’s calculations three to six 

sentences were taken from the L1 script with the corresponding sentences taken from 

the L2 script. The linking devices used in L1 and L2 in these sentences were listed 

and counted separately. In the next stage, those linking devices were listed separately 

which seemed to be the result of transfer. These linking devices were subsequently 

divided into positively transferred and negatively transferred linking devices. 

Sometimes some conjunctions were found in the L1 script, the equivalent forms of 
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which were not found in the L2 script. In the same way, sometimes a few 

conjunctions appeared in the L2 script which were absent in the L1 script. These 

additional conjunctions were not included in the study. 

On the whole, calculations were made for forty-five individual scripts, in the 

three categories: descriptive, narrative and expository. The three types of composition 

in L1 and L2 by three different students have been reproduced below for 

exemplification the errors of the original scripts have been retained followed by the 

corresponding tables. This is subsequently followed by the analysis of the results 

documented in the tables.  

 

 

Task 1 (Descriptive) 

Name of the Student: Naeem Ahmad 

L1 Script: pk; cukus dh fof/kpk; cukus dh fof/kpk; cukus dh fof/kpk; cukus dh fof/k 

lcls igys ,d Hkxksuk ysa vkSj mlesa ,d di ikuh MkysaA fQj xSl tyk,a vkSj Hkxksuk vkx ij 

j[k nsaA tc ikuh mcyus yxs rks mlesa pk; iRrh Mkysa vkSj xSl ij /khjs ls j[ksaA tc pk; iRrh 

viuk jax NksM+ ns vkSj ikuh dk jax dkyk gks tk, rks mlesa 1@3 ¼Hkkx½ nqX/k Mky nsa vkSj ,d 

pEep 'kDdj MkysaA tc feJ.k esa mcky vk, rks xSl cUn dj ds Hkxksuk mrkj ysaA vkidh pk; 

rS;kj gSA 

 

L2 Script: Making tea 

 

First of all, take a pan and add a cup of water into it. Then light the gas and put the 

pan on the burner.When the water gets boiled then add some tea-leaves and stir it 

gently on the gas. When it gives colour, add 1@3 cup of milk to it and add also a 

full spoon of sugar. Finally when it gets boiled, switch off the gas and put off the 

pan from the gas. Your tea is ready.  
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Analysis of transfer of L1 linking devices to L2 writing 
 

Name of the student: Naeem Ahmad                Class: X11th  Mother tongue: Hindi                             

Descriptive Writing Task: Making tea. 
L1 Script     L2 Script 

 

Sentence 

in L1 script 

 

Linking 

devices 

 

 

Additi

onal  

linking 

devices 

 

No of 

linking 

devices 

 

 

 

Corresponding sentence 

in L2 script 

 

Linking 

devices 

 

 

Transferred 

linking 

devices 

 

Additi

onal 

linking 

devices 

 

No of 

linking 

devices 

 

 

Positively 

transferr

ed linking 

devices 

 

Negatively 

transferred 

linking 

devices 

 
1-lcls igys--- MkysA 
 
 
 
2- fQj xSl--- j[k nsaA 
 
 
 
3- tc ikuh------Mkysa 
 
 
 
4- tc pk;--- ‘kDdj Mkysa 
 
 
 
5- tc fHkx.k--- rS;kj gSA 
    

 
lcls igys, vkSj 
 
 
 
fQj] vkSj 
 
 
 
tc] rks] vkSj 
 
 
 
tc] vkSj] rks 
 
 
 
tc] rks    

_ 

 

 

 

_ 

 

 

 

_ 

 

 

 
rks 
 

 
 
rks  

 

2 

 

 

2 

 

 

 

3 

 

 

 

3 

 

 

2 

 

1. Take a pan…in it. 

 

 

2. Then light…burner. 

 

 

 

3. When the 

water…………gas. 

 

 

4. When it…sugar. 

 

 

5. Finally…gas. 

 
First of all, and 

 

 
Then, and 

 

 

 

When, then, 

and 

 

 

When, and, also 

 

 
Finally, when, 

and 

 

 
First of all , 

and 

 
 Then, and 

 

 

 

When, then, 

and 

 

 

When, and 

 

 

When 

 

 

 

_ 

 

 

 

_ 

 

 

 

 

Also 

 

 
Finally, 

and  

 

 

2 

 

 

2 

 

 

 

3 

 

 

 

3 

 

 

 

3 

 
First of 

all, and 

 

 

Then, and 

 

 

When, 

and 

 

 

When, 

and 

 

 

When 

 

_ 

 

 

 

_ 

 

 

Then 

 

 

_ 

 

 

 

_ 

 

1. Total number of analyzed sentences:  5 (L1) + 5 (L2) = 10  5. Additional linking devices in L2: 3  

2. Total number of linking devices in L1: 12   6. Total number of transferred linking devices in L2: 10 

3. Additional linking devices in L1: 2    7. Total number of positively transferred linking devices in L2: 9 

4. Total number of linking devices in L2: 13   8. Total number of negatively transferred linking devices in L2: 1 

 

Table 1
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Task 2 (Narrative) 
Name of the Student: Nabeel Mushtaq Ahmed 

L1 Script: ,d nq?kZVuk,d nq?kZVuk,d nq?kZVuk,d nq?kZVuk 

tc eSa dy vius fo|ky; ls ?kj ykSV jgk Fkk rks eSaus ns[kk fd jsyos Økflax ds ikl yksxksa dh 

HkhM+ ,df=r FkhA ckr phr djus ij irk pyk fd ;gka ,d jsyxkM+h ls lkbfdy lokj O;fDr dh 

e`R;q gks x;h gSA iwaNrkaN ls ekywe gqvk fd og O;fDr Økfalax dks ikj dj jgk Fkk vkSj nk;s ls 

Vªsu vk jgh Fkh] ij Hkh og py jgk Fkk vr% pyrh Vªsu us mls jkSan fn;kA eSa ns[krk gwa fd i=dkj 

vk x;s vkSj tkap dj jgs gSaA ç’kklu Hkh igqap x;k FkkA e`r O;fDr dks iksLVekVZe ds fy;s Hkst 

fn;k x;kA ;g ,d nnZukd gknlk FkkA 

 

L2 Script: An accident 
 

Yesterday when I was returning my home from the school, I saw that a crowd 

of people gathered near the railway crossing. After discussing with some 

people, I found that there, a dangerous accident was happened of a cycle man 

with a train. After talking I had to know that the man was crossing the railway 

line and the train was coming from the left side but he went continuously 

without fear hence that train crushed him. I saw that news-reporters had come 

and police force also came. The dead body of that man was sent for the 

postmortem. It was a terrible accident. 
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Analysis of transfer of L1 linking devices to L2 writing 
Name of the student:  Nabeel Mustaque Ahmed              Class: X1th                           Mother tongue:  Hindi  

Narrative Writing Task: An accident 
L1 Script     L2 Script 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Total number of analyzed sentences: 4(L1) + 4(L2) = 8    5. Additional linking devices in L2: 1 

2. Total number of linking devices in L1: 12     6. Total number of transferred linking devices in L2: 11 

3. Additional linking devices in L1: 1      7. Total number of positively transferred linking devices: 11 

4. Total number of linking devices in L2: 12     8. Total number of negatively transferred linking devices: 0 

Table 2 

 

Sentence in L1 script 

 

Linking 

devices 

 

 

Additi

onal 

linking 

devices 

 

No of  

linking 

devices  

 

 

Corresponding 

sentence in L2 

script 

 

 

Linking 

devices 

 

 

Transferr

ed 

linking 

devices 

 

Additi

onal 

linking 

devices 

 

No of  

linking 

devices  

 

Positivelytra

nsferred 

linking 

devices 

 

Negatively 

transferred 

linking devices 

1- tc esa---,df=r FkhA 
 
 
 
2- ckrphr djus--- gks x;h 
gSA 
 
 
3- iwNrkN ls --- jkSan fn;kA 
 
 
 
 
 
 
4- eSa ns[krk --- jgs gSaA 
 
 
 
 

tc] rks] fd 
 
 
 
ij] fd] 
 
 
 
fd] ij] vkSj]      
Hkh] vr% 
 
 
 
 
 
fd] vkSj 
 

rks 
 

 

_ 

 

 

_ 

 

 

 

 

 

 

_ 

 

 

 

 

 

 

3 

 

 

 

2 

 

 

5 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

1. When yesterday…. 

the railway. 

 

 

2. After…a train. 

 

 

3. After taking…him. 

 

 

 

 

 

 

4. I saw…. come. 

 

 

When, 

that 

 

 

After, that 

 

 

After, 

that, but, 

and, 

hence, 

also 

 

 

That, and 

 

 

When, 

that 

 
 

After, that 

 

 

 That, but, 

and, also,  

hence 

 

 

 

 

That, and 

 

 

 

 

_ 

 

 

_ 

 

 

 

After  

 

 

 

 

 

 

_ 

 

 

 

 

2 

 

 

 

2 

 

 

6 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

When, that 

 

 

 

After, that 

 

 

That, but, 

and, also, 

hence  

 

 
 

 

That, and 

 

 

 

_ 

 

 

_ 

 

 

_ 

 

 
 

 

 

 

 

_ 
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Task 3 (Expository) 

Name of the Student: Kuldeeep 

L1 Script: lEcU/k ew[kZrk gssssAlEcU/k ew[kZrk gssssAlEcU/k ew[kZrk gssssAlEcU/k ew[kZrk gssssA 

Jheku] dkSu dgrk gS fd lEcU/k ew[kZrk gS\ Hkwrdky dh rjg orZeku dky esa Hkh lEcU/k iwtuh; 

gksrs gSaA D;k gekjh Hkkjrh; lH;rk ds vuqlkj vkt Hkh ge izkr% dky esa mBdj vius ekrk&firk 

ds pj.k Li’kZ ugha djrs\ D;k tks ekrk gesa viuh dks[k ls tUe nsrh gS] ge ejrs ne rd mldk 

vknj&lRdkj ugha djrs\ D;k mldks Hkxoku dk gh ,d :i ugha ekurs\ ;gh lEcU/k gS tks gesa 

lalkj esa dqN dj fn[kkus ds fy, izsfjr djrs gSaA gekjs eu esa pkgs tks Hkh gks ijUrq vuk;kl gh 

g`n; ds ,d dksus ls ,d vkokt+ lqukbZ nsrh gS izse dk Loj mlh dks ,d vkns’k ekudj ge vius 

fj’rsnkjksa dh vkKk dk ikyu ugha djrsA ;g ,d Lusg] lgkuqHkwfre; O;ogkj gksrk gS tks fd ge 

lcdks ,d lw= esa cka/krk gSA gekjh ,d&,d miyC/krk ls gekjs ekrk&firk dk flj xkSjokfUor 

gksrk gSA ijUrq gekjh gh ,d NksVh lh =qfV ls gekjs laLdkj /kjs jg tkrs gSa vkSj dqy dh ukd 

dV tkrh gS vkSj us= >qd tkrs gSaA  

ia0 tokgjyky usg: tc tsy esa Fks rc Hkh og viuh iq=h dks ugha Hkwys vkSj mUgsa i= fy[krs jgsA 

;g fj’rsnkjksa dh tqnkbZ] LoxZokl gks tkus dk gh vkØks’k Fkk ftlus Hkkjrokfl;ksa dks vaxzstksa ds 

fojks/k esa Øk¡fr djus ds fy, izksRlkfgr fd;kA blls ;g fl) gksrk gS fd fj’rs esa vkt Hkh 'kfDr 

gSA  

 

L2 Script: Relations are a nuisance. 

Sir, who says that relations are a nuisance? Is there anyone who does not 

follow the relations? In the present, relations are respectable like the past time. 

According to our Indian culture, do we touch the feet of our parents in the 

morning? Do we not give respect to our mother till our death, who gives us 

birth from her womb? These are the relations which inspire us to do something 

in the world. Then what may be in our hearts but we respect our relatives to 

hear the voice of our love. It is our lovely and sympathetic behaviour which 

ties us in a knot. Our parents feel proud of our achievements. But when we do 

any mistake, our parents feel ashamed and the nose of our family is cut and our 

parents’ eyes feel ashamed. 

When Pandit Jawaharlal Nehru was in jail, he did not forget his daughter in that 

condition and he also wrote letters to his dearest daughter. It was the anger of 

the death of their relatives that inspired Indians for revolt against the British. 

This proves that relation is not nuisance. It is a gift of God. 
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Analysis of transfer of L1 linking devices to L2 writing 
Name of the student: Kuldeep                 Class: X11th  Mother tongue: Hindi                             

Expository Writing Task: Relations are a nuisance. 
L1 Script     L2 Script 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Total number of analyzed sentences: 6(L1) + 6 (L2) = 12   5. Additional linking devices in L2: 2 

2. Total number of linking devices in L1: 11     6. Total number of transferred linking devices in L2:  10 

3. Additional linking devices in L1:  1     7. Total number of positively transferred linking devices: 10 

4. Total number of linking devices in L2:  12    8. Total number of negatively transferred linking devices: 0  

Table 3

Sentence in L1 script Linking devices 

 

Additio

nal 

linking 

devices 

No of  

linking 

devices 

 

 

Corresponding 

sentence in L2 script 

 

Linking devices 

 

Transferred 

linking 

devices 

Additio

nal 

linking 

devices 

No of  

linking 

device

s 

 

Positively 

transferred 

linking 

devices 

Negativel

y 

transferr

ed linking 

devices 
1- Jheku--- gSa 
 
 
2- ;gh lEcU/k--- djrs 
gSaA 
 
3- gekjs eu--- dgrsA 
 
 
4- ijUrq gekjh---tkrs 
gSaA 
 
5- ia0 tokgjyky 
usg:--- jgsA 
 
 
6- blls ;g --- ‘kfDr 
gSA 
 

 

 

fd 
 
 
tks 
 
 
ijUrq 
 
 
ijUrq] vkSj] vkSj 
 
 
tc] rc] Hkh] vkSj 
 
 
 
fd 

 

 

 

_ 

 

_ 

 

_ 

 

 

 

_ 

 

 
rc]  
 

 

 

_ 

1 

 

1 

 

 

1 

 

 

3 

 

 

4 

 

 

 

1 

 

 

1. Sir…nuisance. 

 

2. These are…. world. 

 

 

3. Then what…love. 

 

 

4. But when 

we……….ashamed. 

 
5. Pandit 

Nehru…daughter. 

 

 

6. This 

proves…nuisance. 

 

 

 

That 

 
Which 

 

 

Then, but 

 

 

But,  when, and, 

and 

 

When, and, also 

 

 

 

 

That 

That 

 
Which 

 

 

But 

 

 

But, and, and 

 

 

when, and, 

also  

 

 

 

That 

 

 

 

_ 

 

_ 

 

 
Then 

 

 
When 

 

 
_ 

 

 

 

_ 

 

 

1 

 

1 

 

 

2 

 

 

4 

 

 

3 

 

 

 

 

1 

 

That 

 
Which 

 

 
But 

 

 
But, and, and 

 

 
When, and, 

also  

 

 

 
That 

 

 

 

 

 

 

_ 

 

_ 

 

 

_ 

 

 

_ 

 

 

_ 

 

 

 

_ 
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In the descriptive task, 12 conjunctions appeared in five sentences in the L1 

script of Naeem Ahmed describing the process of making tea. The 

conjunctions/linking devices lcls igys] tc] rks vkSj were transferred respectively into 

‘first of all’, ‘when’, ‘then’,and ‘and’. The total number of transferred linking 

devices was 10 out of which 9 were transferred positively. Only 1 was transferred 

inappropriately and could be considered an example of negative transfer: 

tc ikuh mcyus yxs rks mlesa pk; iRrh Mkysa vkSj xSl ij /khjs ls j[ksaA 

The above sentence was transferred into: 

When the water gets boiled then add some tea leaves and stir it gently 

on the gas stove. 

It is to be noted that according to native speaker’s usage, ‘when’ in a clause is not 

usually followed by ‘then’ in the subsequent clause in describing a process. 

In the narrative task performed by Nabeel Mushtaq Ahmed, 12 conjunctions 

were employed in the L1 script,out of which 11 were translated into the L2 script such 

as fd to that’ ij to but, vkSj to and, vr% to hence, Hkh to also and so on.. The remaining 1 

conjunction was extra in the L1 script.  

In the expository task performed by Kuldeep, 11 conjunctions in L1, and 12 

in L2 were employed out of which 10 were transferred positively. There were 2 

additional linking devices in the L2 script and 1 additional linking device was in the 

L1 script. Kuldeep employed various types of linking devices such as fd to that, tks 

to which, ijUrq to but, vkSj to and and so on.  

At the second stage in the analysis of the results, the total number of 

conjunctions in the whole corpus in both L1 and L2 scripts were calculated. Thus in 

218 sentences of L1 scripts the total number of conjunctions, and the positively and 

negatively transferred conjunctions were counted. The total number of linking devices 

used in the L1 scripts was 495; while of those in the L2 scripts was 561. There were 

67 additional conjunctions present in the L1 corpus which were not translated into the 

L2 scripts and 134 additional conjunctions were found in L2 corpus which did not 

have their equivalent forms in the L1 scripts. In the total corpus, 425 conjunctions out 

of the 495 conjunctions used in the L1 scripts, were found to have been transferred 

positively to L2 scripts. 

The total number of conjunctions in the different types of tasks was also 

calculated. In the descriptive task, there were 138 conjunctions in the 68 sentences of 
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the L1 scripts, out of which 127 linkers were transferred positively. Only 3 of them 

were erroneous and were listed as negatively transferred linkers. The remaining 8 

were not transferred to the corresponding sentences of the L2 scripts. In the narrative 

task, 167 linkers were found in the L1 scripts out of which 134 linkers were 

transferred positively to the L2 scripts, the rest 33 were not present in the L2 corpus. 

In the expository task, the learners used 190 linking devices in the L1 scripts out of 

which 164 were transferred positively to the L2 scripts, the remaining 26 were 

additionally used linkers in the L1 scripts, that is, their L2 equivalent were not used in 

the corresponding L2 sentences. The total number of negatively transferred linking 

devices was only 3 in the whole corpus.  

Transfer of L1 linking devices from L1 to L2 writing in the total 

corpus 

Title 

 

Descriptive 

task 

Narrative 

task 

Expository 

task 

Total 

 

Total no. of analyzed sentences 

in L1 & L2 

136(68+68) 136(68+68) 164(82+82) 436 

(218+218) 

Total no. of linking devices in 

L1 

138 167 190 495 

Total no. of additional linking 

devices in L1 

8 33 26 67 

Total no. linking devices in L2 168 162 232 561 

Total no. of additional linking 

devices in L2 

38 28 68 134 

Total no. of transferred linking 

devices in L2 

130 134 164 428 

Total no. of positively 

transferred linking devices in L2 

127 134 164 425 

Total no. of negatively 

transferred linking devices in L2 

3 0 0 3 

 

Table 4 
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The percentage of transfer in the total corpus in the three different tasks as 

well as the percentage of positively and negatively transferred conjunctions was also 

calculated (see Table 5). 

 

Percentage of transfer of linking devices from L1 to L2 writing in the 

total corpus 

 

Title Descriptive 

Task 

Narrative task Expository 

Task 

Total 

Percentage of 

transferred 

linking 

devices 

94.20% 80.23% 86.31% 86.46% 

Percentage of 

additional 

linking 

devices 

22.62% 17.28% 29.31% 23.88% 

Percentage of 

positively 

transferred 

linking 

devices 

97.69% 100% 100% 99.29% 

Percentage of 

negatively 

transferred 

linking 

devices 

02.31% 0% 0% 00.70% 

 

Table 5 

 

The percentage of transferred conjunctions was found to be 94.20% in the descriptive 

task, 80.23% in the narrative task, 86.31% in the expository task. The percentage of 

positively transferred conjunctions in the three tasks was 97.69% in the descriptive 

task and 100% in both the narrative and expository tasks. The overall percentage of 

transferred conjunctions in all the three types of compositions was 86.46%. In the 

total corpus, the percentage of positively transferred conjunctions was 99.29%. On the 
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other hand, negatively transferred conjunctions constituted a mere 02.30% in the 

descriptive task, and only 0.70% in the total corpus. 

 

Discussion 

The study had begun with the following questions: 

1. Are conjunctions successfully transferred from L1 to L2?  

2. If they are transferred successfully, what should be their status in ESL pedagogy? 

As the results of the study show, the answer of the first question is in the 

affirmative. It was found that out of the total linking devices used in the L2 scripts, 

86.46% were the result of transfer. Only 3 conjunctions in the total corpus were used 

negatively, which amounts to 0.70% in the whole corpus. The percentage of 

positively transferred conjunctions in the whole corpus, on the other hand, was 99.29. 

Thus, L2 learners seem to lean heavily on the process of transfer from L1 in their use 

of conjunctions to L2 writing. Since conjunctions comprise a closed system of a 

limited number of lexical items, their L2 equivalents can be learned easily. As far as 

their use in constructing coherent texts is concerned, this ability seems to be 

transferred from the learners’ general cognitive ability which is the same for any 

language, since building a coherent stretch of text depends on logicality.  

In the light of the above, unnecessary emphasis given to linking devices in 

teaching, especially to conjunctions seems to be unwarranted. Under the influence of 

communicative language teaching paradigm, learning materials have necessarily 

started including a number of exercises of all kinds of linking devices, resulting in a 

waste of time and energy. This then brings us to the answer to the second question 

posed at the beginning about the status of conjunctions in ESL pedagogy.  

It was found in the analysis that some linking devices were found to be extra 

in the L1 scripts, that is, they were not transferred to the L2 scripts. In the same 

manner, some linking devices were additional in the L2 scripts and did not figure in 

the L1 scripts. Many of them must have been learnt through the process of transfer 

such as common conjunctions ‘and’, ‘or’, ‘so’, ‘but’, ‘and’ and so on, and some of 

them might have not been the result of transfer. The conjunctions which were 

additional in L1 and L2 scripts were excluded from the investigation. 

The study suggests that the use of linking devices, especially conjunctions is not a 

difficult task for L2 learners if they are only taught the L2 equivalents of 

corresponding L1 conjunctions. Some of the examples of how learners successfully 
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transferred the conjunctions of various types (causal, temporal, conditional and 

adversative) in order to achieve cohesion without distorting the original meaning are 

the following:  

L1: Jheku] dkSu dgrk gS fd lEcU/k ew[kZrk gS\ 

L2: Sir, who says that relations are a nuisance? 

L1: ,d ykbczsjh tgka yk[kksa dh la[;k esa fdrkcsa gksa ogka fdlh ,d fdrkc dks [kkstuk cgqr 

eqf’dy gSA 

L2: It is very difficult to get a particular book from a library where books are 

in lakhs 

L1: chrk gqvk dy cnyk ugha tk ldrk blfy, mls ysdj jksuk csodwQh gSA 

L2: Past can not be changed so it is purposeless to think about it. 

L1: tc eSa dy vius fo|ky; ls ?kj ykSV jgk Fkk rks eSaus ns[kk fd jsyos ØkWflax ds ikl yksxksa 

dh HkhM+ ,df=r FkhA 

L2: Yesterday when I was returning my home from the school, I saw that a 

crowd of people gathered near the railway crossing. 

 

Conclusion and Pedagogical Implications 

To sum up, the results of the study show that most second language learners 

transfer most of the conjunctions used by them in their L2 writing from their L1 

repertoire. In order to write cohesive texts, the learners only need to know the L2 

equivalents of L1 conjunctions. The ability and skill to apply them to connect 

sentences and sentence parts in a logical manner is a general cognitive ability shared 

by all humans across all languages. The pedagogical implication of the study is that 

what the learners need is just the correct L2 equivalents of those linking devices, and 

not the strategies to connect sentences, to predict and to guess; which seem to be now 

the staple diet given to ESL students in materials for reading, writing and grammar. 

On certain occasions at the advanced level there might arise issues of appropriateness, 

subtlety and refinement of expression in the use of conjunctions, which may require 

explicit instruction of the items in question. One such example occurred in the data 

collected in the present study: the use of ‘then’ after ‘when’ as the following example: 

tc feJ.k mcyus yxrk gS rc mlesa ,d di nw/k vkSj phuh Mky nsrs gSaA 

When the mixture gets boiled then we put one cup of milk and sugar into it.  

On the whole, the results of the study suggest the teaching of linking devices in 

general and conjunctions in particular should be de–emphasized in ESL pedagogy and 
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valuable time spent on these items be shifted to the other more important areas of 

vocabulary and syntax. 
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